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  Body Armor® Walker II 

1. Odblokuj klamry i odciągnij ochraniacz goleni.
2.  W przypadku konieczności dokonania odciążenia miejsca występowania owrzodzenia, 

miejsca pęknięcia czy też innych miejsc występowania bólu, wyciągnij spodnią wkładkę  
i postępuj zgodnie z instrukcją opisaną poniżej.

3.  Otwórz szeroko skorupę Walkera i opuszczaj stopę piętą w dół w stronę wkładki. Uprzednio 
załóż grubą bawełnianą skarpetę. 

4.  Umieść ochraniacz goleni na swoim miejscu i zabezpiecz tak, by wszedł pod brzegi skorupy 
Walkera.

5. Zainstaluj taśmy mocujące i dostosuj siłę ściśnięcia. Zamknij klamry. 

 Zaznaczanie miejsc owrzodzenia i indywidualizowanie wkładki.
1. Zaznacz miejsce owrzodzenia, które należy odciążyć za pomocą flamastra , na stopie.
2.  Stań z nogą umieszczoną w Walkerze na wkładce i w ten sposób zaznacz miejsce owrzodze-

nia na zewnętrznej warstwie wkładki.
3.  Dziurkuj obwód zaznaczonego miejsca owrzodzenia w 2 umieszczonych poniżej warstwach 

wkładki za pomocą ostrego narzędzia. W ten sposób zaznaczysz miejsce, które należy wyciąć.
4.  Na spodzie dolnej wkładki obrysuj miejsca, które należy wyciąć zgodnie z instrukcją opisaną 

na zdjęciu.

 Modyfikacje odciążenia (A)
  Po odpowiednim zlokalizowaniu miejsca owrzodzenia, które powinno zostać odciążone,  

użyj noża lub wiertła by wyciąć to miejsce pod raną. Ważnym jest by wykonać ukosowanie 
brzegów otworu (pod kątem około 30 stopni) tak by otwór dalej od stopy był większy niż 
jego otwarcie na górnej warstwie. Miejsce odciążenia powinno być nieznacznie większe – ok. 
5 mm – niż zewnętrzne brzegi odciążanego miejsca z wyjątkiem odcinka dalszego, gdzie 
powinno wynosić 12 mm tak jak pokazano na diagramie A. Proszę użyć ostrego narzędzia  
do wycinania otworu we wkładce, by dokonać precyzyjnego cięcia. W przypadku pytań, 
proszę o kontakt.

Instrukcja używania

Wskazania

>   w leczeniu zespołu stopy cukrzycowej w przypadku leczenia ran otwartych i niewielkich 
owrzodzeń

> w celu dokonania odciążenia
> po złamaniach Webera i pęknięciach
> alternatywne rozwiązanie dla gipsu unieruchamiającego

 Przeciwwskazania:
> złamania otwarte

By wyczyścić skorupę zewnętrzną jak i wyściółkę wewnętrzną, proszę zastosować letnią
wodę o temperaturze około 30 stopni oraz łagodne mydło, jeżeli to będzie konieczne.
Umyj warstwę wewnętrzną i wysusz od razu. Zostaw but otwarty by powietrze mogło go
samoistnie osuszać. Nie stosuj żadnych suszarek.

Instrukcja dotycząca czyszczenia
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 Rozmiar:
 Sprzedawany pojedynczo, dostępny w 5 rozmiarach
 XS (do 34), S (35 – 38), M (39 – 42), L (43 – 46), XL (47 – 49)
> dostępne w wersji krótkiej oraz długiej
> Uniwersalny – można go nosić zarówno na prawej jak i na lewej nodze

 Materiał:
 Zewnętrzna wkładka: TPR 
 Wewnętrzna wkładka: EVA + Plastazote
 Materiał wewnętrzny: Poliester
 Goleń: cast wykonany z poliuretanu

  Twój lekarz przepisał Ci produkt, który zastępuje gips. Konstrukcja kołyskowej 
podeszwy gwarantuje poprawne fizjologicznie przetaczanie podczas chodzenia. 
Chodzenie w takim bucie jest trudniejsze niż w normalnym obuwiu, dlatego  
proszę o zapoznanie się z poniższymi wskazówkami.

> Nie prowadź samochodu w takim bucie.
>  Zachowaj szczególną uwagę podczas wchodzenia po schodach i chodzenia po 

nierównych powierzchniach. 
>  Chodź wolniej niż normalnie. Nie nosisz normalnego obuwia, dlatego potrzebne jest 

więcej miejsca przy stawianiu kroków.

  Stosowanie tego produktu powinno być nadzorowane przez lekarza. W przypadku 
odczucia swędzenia czy też wystąpienia bólu, proszę niezwłocznie skontaktować się z 
lekarzem.

  Proszę zwrócić szczególną uwagę w przypadku pacjentów z neuropatią. Chodzi o 
zapewnienie, by Walker nie powodował ograniczeń w cyrkulacji krwi. Pacjent 
powinien niezwłocznie skontaktować się z lekarzem, gdy wystąpią jakiekolwiek 
sytuacje niepożądane takie jak: stwierdzenie bólu, swędzenia, obserwowalnych 
zmian lub innych wcześniej nie występujących reakcji. 

  W przypadku nieodpowiedniego obchodzenia się z tym produktem jego dobre 
funkcjonowanie i bezpieczeństwo pacjenta nie może być zagwarantowane. 

Dane techniczne

Uwaga
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